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Selezione pubblica per 

l’ammissione ai corsi di dot-
torato di ricerca 

42° ciclo 

anno accademico 2026/27 

Öffentlicher Wettbewerb 

für die Zulassung zu den 
Doktoratsstudien 

42. Zyklus 

Akademisches Jahr 2026/27 
 

Articolo 1 – BANDO Artikel 1 – AUSSCHREIBUNG 

1. È indetto presso la Libera Università di Bolzano 

(unibz), un concorso pubblico per esami e/o per 
titoli, per l’ammissione ai seguenti corsi di dotto-

rato di ricerca relativi al 42° ciclo, anno accade-

mico 2026/27: 

1. An der Freien Universität Bozen (unibz) wird 

ein öffentlicher Wettbewerb nach Prüfungen 
und/oder Studientitel für die Zulassung zu fol-

genden Doktoratsstudien des 42. Zyklus, aka-

demisches Jahr 2026/27, ausgeschrieben: 

LINGUISTICA (LIN) – in collaborazione con 

l’Università di Verona 

in convenzione con l’Università di Verona 

LINGUISTIK (LIN) – in Konvention mit 

der Universität Verona 

in Konvention mit der Universität Verona 

Durata: 3 anni Dauer: 3 Jahre 

Lingue ufficiali del corso: italiano, tedesco e in-

glese 

Offizielle Sprachen des Studienganges: Italie-

nisch, Deutsch und Englisch 

È indetta una selezione pubblica per la copertura 

di n. 4 posti di studio così divisi: 

 

• n. 4 posti con borsa di studio 

 

Es wird ein öffentlicher Wettbewerb zur Vergabe 

von folgenden 4 Studienplätzen ausgeschrie-

ben: 

• Nr. 4 Studienplätze mit Stipendium 

 

MOUNTAIN ENVIRONMENT AND AGRICUL-

TURE (MEA) 

MOUNTAIN ENVIRONMENT AND AGRI-

CULTURE (MEA) 

Durata: 3 anni Dauer: 3 Jahre 

Lingua ufficiale del corso: inglese Offizielle Sprache des Studienganges: Englisch 

È indetta una selezione pubblica per la copertura 

di n. 9 posti di studio così divisi: 

 

• n. 4 posti con borsa di studio 

• n. 3 posti con borsa di studio cofinanziata 

da terzi 

• n. 2 posti senza borsa di studio 

Es wird ein öffentlicher Wettbewerb zur Vergabe 

von folgenden 9 Studienplätzen ausgeschrie-

ben: 

• Nr. 4 Studienplätze mit Stipendium 

• Nr. 3 Studienplätze mit von Dritten kofinan-

zierte Stipendien 

• Nr. 2 Studienplätze ohne Stipendium 
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FOOD ENGINEERING AND BIOTECHNO-

LOGY (FEB) 

FOOD ENGINEERING AND BIOTECHNO-

LOGY (FEB) 

Durata: 3 anni Dauer: 3 Jahre 

Lingua ufficiale del corso: inglese Offizielle Sprache des Studienganges: Englisch 

È indetta una selezione pubblica per la copertura 

di n. 7 posti di studio così divisi: 

 

• n. 4 posti con borsa di studio 

• n. 2 posti con borsa di studio cofinanziata 

da terzi 

• n. 1 posto senza borsa di studio 

Es wird ein öffentlicher Wettbewerb zur Vergabe 

von folgenden 7 Studienplätzen ausgeschrie-

ben: 

• Nr. 4 Studienplätze mit Stipendium 

• Nr. 2 Studienplätze mit von Dritten kofinan-

zierte Stipendien 

• Nr. 1 Studienplatz ohne Stipendium 

 

2. Per ciascuno dei corsi di cui al presente articolo 

le possibili tematiche di ricerca e i/le relativi/e su-

pervisori/e, i requisiti di ammissione, le modalità 
e i criteri di selezione e la valutazione delle can-

didature ai fini della formazione delle graduatorie 
sono indicati nelle schede allegate, che costitui-

scono parte integrante del presente bando. 

2. Die Forschungsthemen, die möglichen For-

schungsprojekte und die entsprechenden Su-

pervisoren, die Zulassungsvoraussetzungen, die 
Modalitäten und Kriterien für die Auswahl und 

Beurteilung der Bewerbungen zwecks Aufstel-
lung der Ranglisten sind in den Anlagen enthal-

ten, die wesentlicher Bestandteil der vorliegen-

den Ausschreibung sind. 

3. L’inizio dei corsi di dottorato è previsto per il 

giorno 1° novembre 2026. 

3. Beginn der Studienprogramme ist der 1. No-

vember 2026. 

4. Il presente bando ha valore di notifica a tutti 

gli effetti. Eventuali modifiche, aggiornamenti o 
integrazioni, verranno rese noti in via esclusiva 

tramite pubblicazione alla pagina web di unibz de-

dicata ai dottorati di ricerca. Le pubblicazioni 
hanno valore di notifica a tutti gli effetti di legge 

e non saranno inviate comunicazioni personali. 
Eventuali comunicazioni verranno trasmesse 

esclusivamente tramite posta elettronica all’indi-
rizzo e-mail personale indicato durante la proce-

dura telematica di presentazione della domanda. 

Unibz non è responsabile per la mancata ricezione 
di comunicazioni dovuta a indicazione inesatta del 

recapito, mancata o tardiva comunicazione del 
cambiamento del recapito, o per eventuali cause 

imputabili a terzi, a caso fortuito o forza mag-

giore. 

4. Die Ausschreibung wird hiermit rechtswirk-

sam bekannt gemacht. Eventuelle Änderungen, 
Aktualisierungen oder Ergänzungen werden 

ausschließlich durch Veröffentlichung auf der 

unibz-Webseite für die Doktoratsstudien be-
kannt gegeben. Die Veröffentlichungen dienen 

als Benachrichtigung für alle rechtlichen Zwecke 
und es werden keine persönlichen Mitteilungen 

verschickt. Eventuelle Mitteilungen werden aus-
schließlich per E-Mail an die bei der Online-Be-

werbung angegebene persönliche E-Mail-Ad-

resse übermittelt. Unibz haftet nicht für den 
Nichterhalt von Mitteilungen aufgrund einer un-

genauen Angabe der Adresse, einer fehlenden 
oder verspäteten Mitteilung einer Adressände-

rung oder aufgrund von Ursachen, die Dritten, 

zufälligen Ereignissen oder höherer Gewalt zu-

zuschreiben sind. 

5. Ai sensi del DM 226/2021, i corsi di dot-
torato potranno essere attivati previo ac-

creditamento e previa verifica del manteni-

mento dei requisiti di accreditamento da 

5. Gemäß MD 226/2021 können die Dok-
toratsstudien nur vorbehaltlich der Ak-

kreditierung und der Kontrolle von Seiten 

des ANVUR über die Beibehaltung der 
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parte dell’ANVUR. Le vincitrici ed i vincitori 

pertanto potranno immatricolarsi solo a se-

guito dell’esito positivo di tale verifica. 

Akkreditierungsvoraussetzungen akti-

viert werden. Die Gewinnerinnen und Ge-
winner können sich folglich nur vorbe-

haltlich des positiven Bescheids betref-
fend obgenannte Kontrolle immatrikulie-

ren. 

6. I posti potranno essere aumentati a seguito di 

finanziamenti, erogati da altre università, enti 

pubblici di ricerca o da qualificate strutture pro-
duttive private, che si rendano disponibili dopo 

l’emanazione del presente bando ed entro la sca-
denza per le candidature (10. 06. 2026). Di tale 

aumento sarà data comunicazione esclusiva-

mente alla pagina web di unibz dedicata ai dotto-
rati di ricerca. Le candidate ed i candidati che in-

tendessero ottenere l’idoneità anche per le even-
tuali borse aggiuntive a tematica vincolata, pos-

sono farne esplicita richiesta alla Commissione di 
ammissione al fine di permettere alla stessa di va-

lutare la specifica idoneità. 

6. Falls im Zeitraum zwischen der Veröffentli-

chung der vorliegenden Ausschreibung und der 

Fälligkeit für die Bewerbung (10. 06.2026) von 
anderen Universitäten, öffentlichen Forschungs-

einrichtungen oder qualifizierten privaten Unter-
nehmen weitere Geldmittel zur Verfügung ge-

stellt werden, kann die Anzahl der Studienplätze 

entsprechend erhöht werden. Eventuelle Infor-
mationen zur Erhöhung der Studienplätze wer-

den ausschließlich auf der unibz-Webseite für 
die Doktoratsstudien veröffentlicht. Bewerberin-

nen und Bewerber, die an den zusätzlichen Sti-
pendien (auch für vorgegebene Themen) inte-

ressiert sind, müssen einen entsprechenden 

ausdrücklichen Antrag an die Auswahlkommis-
sion richten, sodass diese ihre Eignung feststel-

len kann. 

Articolo 2 –  

REQUISITI DI AMMISSIONE 

Artikel 2 – 

ZULASSUNGSVORAUSSETZUNGEN 

1. Possono presentare domanda di partecipazione 
al concorso per l’ammissione ai dottorati di ricerca 

senza limiti di genere, di età e di cittadinanza co-

loro che: 

a) sono in possesso di laurea specialistica (DM 
n. 509/1999), laurea magistrale (DM n. 

270/2004), laurea del previgente ordina-

mento o di equivalente titolo accademico 

conseguito all’estero; 

b) conseguono il titolo di studio richiesto dal 
bando entro la data di immatricolazione al 

corso di dottorato. In tal caso saranno am-

messi con riserva alla selezione e saranno 
tenuti a presentare il titolo di studio entro la 

scadenza prevista per l’immatricolazione, a 

pena di decadenza dall’ammissione al corso. 

1. Am öffentlichen Wettbewerb der oben ge-
nannten Doktoratsstudien können all jene teil-

nehmen, die ungeachtet von Geschlecht, Alter 

und Staatsangehörigkeit: 

a) im Besitz eines Masters im Sinne des Minis-
terialdekrets Nr. 509/1999 oder des Ministe-

rialdekrets Nr. 270/2004, eines Laureatsdi- 

ploms der vorhergehenden Studienordnung 
oder eines gleichwertigen, im Ausland er-

worbenen Titels sind; 

b) den oben angeführten Titel bis spätestens 

zum Zeitpunkt der Immatrikulation erwer-

ben. In diesem Fall werden die Bewerberin-
nen und Bewerber mit Vorbehalt zum Aus-

wahlverfahren zugelassen und haben den 
Studientitel, bei sonstigem Ausschluss, spä-

testens innerhalb der Immatrikulationsfrist 

nachzureichen. 

2. Tutte le candidate e tutti i candidati sono am-

messi alla selezione con riserva, in attesa della 
verifica delle dichiarazioni sostitutive rese ai sensi 

del DPR n. 445/2000 e successive modifiche e in-
tegrazioni. In caso di dichiarazioni false, 

2. Unter dem Vorbehalt der Überprüfung der Ei-

generklärungen gemäß DPR Nr. 445/2000 in der 
geltenden Fassung werden alle Bewerberinnen 

und Bewerber zum Auswahlverfahren zugelas-
sen. Bei Falschangaben kann die Universität mit 
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l’Università potrà disporre in ogni momento, con 

provvedimento motivato del Rettore, l’esclusione 
delle candidate e dei candidati dalla procedura se-

lettiva o dal corso di dottorato di ricerca, fatte 

salve le responsabilità penali da ciò derivanti. 

begründeter Verfügung des Rektors jederzeit 

die Bewerberin oder den Bewerber vom Aus-
wahlverfahren oder vom Doktoratsstudium aus-

schließen, unbeschadet der sich daraus erge-

benden strafrechtlichen Folgen. 

3. Titoli accademici conseguiti all’estero 
che non siano già stati dichiarati equipol-

lenti ad una laurea italiana: 

3. Im Ausland erworbenen Studienab-
schlüsse, die nicht bereits als gleichwertig 

mit einem italienischen Abschluss erklärt 

wurden: 

3.1 Sulla base della documentazione prodotta, la 

Commissione di ammissione dichiarerà il titolo 
estero equivalente ad una laurea magistrale, ai 

soli fini della partecipazione al presente concorso. 

3.1 Auf der Grundlage der vorgelegten Unterla-

gen erklärt die Auswahlkommission den auslän-
dischen Abschluss ausschließlich für die Zwecke 

der Teilnahme an dem vorliegenden Auswahl-

verfahren für gleichwertig mit einem Masterab-

schluss. 

3.2 Le candidate ed i candidati in possesso di ti-

tolo estero: 

a) saranno ammesse/i alla selezione 
con riserva e saranno escluse/i dal dottorato di 

ricerca qualora risultasse, a seguito di verifica, 

che il titolo non è conforme ai requisiti richiesti 
dal presente bando e non consente, quindi, l’iscri-

zione al dottorato; 

3.2 Bewerberinnen und Bewerber mit ausländi-

schem Abschluss: 

a) werden unter Vorbehalt zum Aus-
wahlverfahren zugelassen und vom Dokto-

ratsstudium ausgeschlossen, wenn sich nach 

Prüfung herausstellt, dass der Abschluss nicht 
den Anforderungen der vorliegenden Ausschrei-

bung entspricht und somit eine Einschreibung in 

das Doktoratsstudium nicht möglich ist; 

b) per consentire la valutazione del titolo 

estero ai fini dell’accesso al dottorato in Italia, do-
vranno caricare nel portale di preiscrizione i do-

cumenti indicati negli articoli 4 e 8 del presente 

bando. 

b) um die Bewertung des ausländischen Ab-

schlusses für den Zugang zum Doktoratsstu-
dium in Italien zu ermöglichen, müssen sie im 

Bewerbungsportal die in den Artikeln 4 und 8 
der vorliegenden Ausschreibung angeführten 

Dokumente hochladen. 

Articolo 3 – 

AMMISSIONE IN SOVRANNUMERO 

Artikel 3 – 

AUFNAHME IN ÜBERZAHL 

1. Possono essere ammessi in sovrannumero co-
loro che vengono selezionati nell’ambito dei Pro-

grammi di Ricerca dell’Unione Europea o di altri 
programmi di cooperazione internazionale (quali, 

a titolo esemplificativo, Erasmus Mundus, Marie 

Sklodowska-Curie Actions etc.), pur non avendo 
presentato domanda di partecipazione al con-

corso nei termini stabiliti dal bando. 

1. Diejenigen, die im Rahmen der Forschungs-
programme der Europäischen Union oder ande-

rer internationaler Kooperationsprogramme 
(wie z.B. Erasmus Mundus, Marie Sklodowska-

Curie-Aktionen usw.) ausgewählt werden, kön-

nen in Überzahl zugelassen werden, auch wenn 
sie sich nicht innerhalb der Bewerbungsfrist für 

den Wettbewerb beworben haben. 

Articolo 4 – DOMANDA DI AMMISSIONE Artikel 4 – BEWERBUNG 

1. È possibile presentare domanda di ammissione 

alla selezione a partire dalla pubblicazione del 

bando.  

1. Die Bewerbung zum Auswahlverfahren kann 

ab Veröffentlichung der Ausschreibung einge-

reicht werden. 
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2. Per ciascuna domanda presentata va effettuato 

il pagamento di un contributo di iscrizione (50 
EUR). Il contributo non è rimborsabile in alcun 

caso. 

2. Für jede Bewerbung muss eine Teilnahmege-

bühr (50 EUR) entrichtet werden. Diese Gebühr 

kann in keinem Fall rückerstattet werden. 

3. Per fare domanda occorre: 

1) creare un account alla pagina 
https://aws.unibz.it/exup/ e caricare in for-

mato elettronico una fototessera a colori e 

una carta d’identità o passaporto in corso di 

validità (fronte/retro); 

2) selezionare all’interno del portale di preiscri-
zione il corso di dottorato e pagare i diritti di 

segreteria di 50 EUR (vedi istruzioni nel por-

tale); 

3) compilare il modulo online nel medesimo por-

tale, caricando gli ulteriori documenti richiesti 
(vedi scheda descrittiva del singolo corso di 

dottorato). 

3. Für die Bewerbung ist erforderlich: 

1) einen Account im Bewerbungsportal erstel-
len https://aws.unibz.it/exup/ und ein Pass-

foto in Farbe sowie einen gültigen Personal-

ausweis oder Reisepass (Vorder- und Rück-

seite) in elektronischer Form hochladen; 

2) im Bewerbungsportal das Doktoratsstudium 
auswählen und die Teilnahmegebühr von 50 

EUR bezahlen (siehe Anleitungen im Portal); 

3) das Online-Formular im selben Portal ausfül-
len und die zusätzlichen erforderlichen Un-

terlagen (siehe Anlagen zu den einzelnen 

Doktoratsstudien) hochladen. 

4. La compilazione della domanda online è la 

sola modalità per la presentazione della candida-

tura. Non saranno ritenute valide: 

- domande incomplete o prive dei titoli obbli-

gatori richiesti dal bando; 
 

 

- candidature pervenute via e-mail. 

4. Am Auswahlverfahren kann nur über die 

Online-Bewerbung teilgenommen werden. 

Nicht berücksichtigt werden: 

- unvollständige Bewerbungen oder Bewer-

bungen, welche nicht die obligatorischen in 
der Ausschreibung vorgesehenen Doku-

mente enthalten;  

- über E-Mail übermittelte Bewerbungen oder 

Dokumente. 

5. È necessario caricare la documentazione richie-
sta per ogni corso di dottorato scelto nel portale. 

Un sistema a semaforo segnala la documenta-
zione completa/incompleta (i documenti man-

canti verranno segnalati in rosso). Viene valutata 

soltanto la documentazione caricata entro la sca-

denza del bando. 

5. Es müssen alle erforderlichen Unterlagen für 
jedes ausgewählte Doktoratsstudium im Portal 

hochgeladen werden. Ein Ampelsystem infor-
miert über vollständige oder nicht vollständige 

Unterlagen (fehlende Dokumente werden in Rot 

hervorgehoben). Es werden nur jene Unterlagen 
bewertet, die innerhalb der Bewerbungsfrist 

hochgeladen werden. 

6. Si consiglia di candidarsi online con largo anti-

cipo e di controllare regolarmente il portale per 

prendere atto di eventuali note riguardanti docu-

menti mancanti e/o non corretti. 

6. Es wird empfohlen, die Online-Registrierung 

frühzeitig vorzunehmen und den Status der Vo-

rinskription im Portal regelmäßig zu kontrollie-
ren, um über fehlende oder falsche Dokumente 

informiert zu sein. 

7. La candidatura va completata entro e non ol-

tre il 10.06.2026, ore 12:00 mezzogiorno 

(GMT +2.00). Dopo tale scadenza non sarà più 
possibile integrare o correggere le candidature in-

complete. L’Università non si assume alcuna 

7. Die Bewerbung muss bis spätestens 

10.06.2026, 12:00 Uhr Mittag (GMT 

+2:00) abgeschlossen sein. Nach dem Ablau-
fen der Bewerbungsfrist können unvollständige 

Bewerbungen nicht mehr ergänzt oder korrigiert 

https://aws.unibz.it/exup/
https://aws.unibz.it/exup/
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responsabilità per eventuali malfunzionamenti 

dovuti a sovraccarico delle reti o dei sistemi ap-

plicativi. 

werden. Die Universität übernimmt keine Ver-

antwortung für mögliche Störungen durch Über-
lastung von Netzwerken oder Anwendungssys-

temen. 

8. Con le modalità indicate nelle singole schede 

relative ai corsi di dottorato, deve essere esplici-
tata la preferenza per eventuali posti con borsa di 

studio a tematica vincolata. La preferenza 

espressa nella domanda di ammissione sarà indi-
cativa degli interessi della candidata o del candi-

dato e non vincolante per la Commissione di am-

missione.  

8. In Übereinstimmung mit den Modalitäten, die 

in den einzelnen Anlagen zu den Doktoratsstu-
dien angegeben sind, muss eine Präferenz für 

die eventuellen, an themenspezifische Stipen-

dien gebundene Positionen angegeben werden. 
Die in der Bewerbung geäußerte Präferenz ist 

ein Ausdruck der Interessen der Bewerberin 
oder des Bewerbers und für die Auswahlkom-

mission nicht bindend.  

9. Le candidate ed i candidati devono caricare nel 

portale di preiscrizione, a pena di esclusione: 

In caso di titolo universitario italiano 

• diploma supplement relativo alla laurea 
specialistica / magistrale o dichiarazione 

sostitutiva resa ai sensi del DPR n. 
445/2000 del certificato di laurea specia-

listica / magistrale con elenco degli esami 

(in caso di titolo già conseguito) o del 
certificato esami (in caso di titolo non an-

cora conseguito); 

In caso di laurea del previgente ordinamento o di 

laurea magistrale a ciclo unico: 

• diploma supplement relativo alla laurea o 

dichiarazione sostitutiva resa ai sensi del 
DPR n. 445/2000 del certificato di laurea 

con elenco degli esami (in caso di titolo 
già conseguito) o del certificato esami (in 

caso di titolo non ancora conseguito). 

In caso di titolo universitario estero 

• diploma supplement o certificato di lau-
rea relativo al Master, con elenco degli 

esami (in caso di titolo già conseguito) o 
certificato esami (in caso di titolo non an-

cora conseguito); qualora i documenti 

siano rilasciati in una lingua diversa, è ri-
chiesta la traduzione ufficiale in italiano, 

9. Im Bewerbungsportal hochzuladen sind bei 

sonstigem Ausschluss: 

Im Falle eines italienischen Studienab-

schlusses 

• Diploma Supplement oder Ersatzerklä-

rung im Sinne des DPR Nr. 445/2000 über 
den Masterabschluss mit Angabe der ab-

gelegten Prüfungen (im Falle eines be-

reits erlangten Abschlusses) oder über 
die abgelegten Prüfungen (im Falle eines 

noch nicht erworbenen Abschlusses); 

Im Falle eines Laureatsdiploms der vorherge-

henden Studienordnung bzw. eines einstufigen 

Masterabschlusses: 

• Diploma Supplement oder Ersatzerklä-
rung im Sinne des DPR Nr. 445/2000 über 

den Abschluss mit Angabe der abgeleg-

ten Prüfungen (im Falle eines bereits er-
langten Abschlusses) oder über die abge-

legten Prüfungen (im Falle eines noch 

nicht erworbenen Abschlusses). 

Im Falle eines ausländischen Studienab-

schlusses 

• Diploma Supplement oder Bestätigung 

über den Masterabschluss mit Angabe 

der abgelegten Prüfungen (im Falle eines 
bereits erlangten Abschlusses) oder Prü-

fungsbestätigung (im Falle eines noch 
nicht erworbenen Abschlusses); nur so-

fern die Dokumente in einer anderen 

Sprache ausgestellt sind, ist eine offizielle 
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tedesco o inglese. 

In caso di qualifica estera a ciclo unico: 

• diploma supplement o certificato di lau-
rea relativo alla qualifica che dà accesso 

al dottorato, con elenco degli esami (in 
caso di titolo già conseguito) o certificato 

esami (in caso di titolo non ancora con-

seguito); qualora i documenti siano rila-
sciati in una lingua diversa, è richiesta la 

traduzione ufficiale in italiano, tedesco o 

inglese. 

Übersetzung ins Italienische, Deutsche 

oder Englische erforderlich. 

Im Falle eines einstufigen Masterabschlusses: 

• Diploma Supplement oder Bestätigung 

über den Abschluss mit Angabe der ab-
gelegten Prüfungen (im Falle eines be-

reits erlangten Abschlusses) oder Prü-

fungsbestätigung (im Falle eines noch 
nicht erworbenen Abschlusses); nur so-

fern die Dokumente in einer anderen 
Sprache ausgestellt sind, ist eine offizielle 

Übersetzung ins Italienische, Deutsche 

oder Englische erforderlich. 

10. Quanto sopra deve contenere le se-

guenti informazioni: voto finale, esami soste-
nuti con votazione e data di superamento, crediti 

formativi, settori scientifico-disciplinari (questi ul-
timi solo per i titoli italiani e solo se previsti nel 

diploma supplement), università dove è stato 

conseguito o verrà conseguito il titolo e data di 

laurea. 

10. Die oben angeführten Dokumente 

müssen folgende Angaben enthalten: Ab-
schlussnote, abgelegte Prüfungen mit Note und 

Datum, Kreditpunkte, wissenschaftlich-diszipli-
näre Bereiche (diese nur für italienische Ab-

schlüsse und nur, sofern sie im Diploma Supple-

ment vorgesehen sind), Universität, an der der 
Abschluss erlangt wurde oder werden wird, Da-

tum des Abschlusses. 

11. Per titoli conseguiti all’estero inoltre: se 

disponibile, deve essere presentata anche la scala 
dei voti rilasciata dall’università di provenienza 

(con indicazione del voto finale minimo per il con-

seguimento del titolo e del voto finale massimo 
conseguibile). L’eventuale indisponibilità di tale 

documentazione non costituisce motivo di esclu-
sione. Unibz si riserva di richiedere, ove necessa-

rio, la descrizione dei contenuti dei singoli corsi 

e/o il numero di ore di insegnamento. 

 

11. Für ausländische Titel außerdem: So-

fern verfügbar, ist auch die von der Herkunfts-
universität ausgestellte Notenskala vorzulegen 

(mit Angabe der niedrigsten positiven Bewer-

tung der Abschlussnote und der höchstmögli-
chen Abschlussnote). Die eventuelle Nichtver-

fügbarkeit dieser Unterlagen stellt keinen Aus-
schlussgrund dar. Unibz behält sich vor, falls er-

forderlich, die Inhaltsbeschreibung der einzel-

nen Lehrveranstaltungen und/oder die Anzahl 

der Unterrichtsstunden anzufordern. 

12. Le candidate e i candidati che hanno già con-
seguito la qualifica estera, devono inoltre caricare 

il diploma di conferimento del titolo, qualora sia 

già stato rilasciato. 

12. Bewerberinnen und Bewerber, die den aus-
ländischen Abschluss bereits erworben haben, 

müssen zusätzlich die Abschlussurkunde hoch-

laden, sofern diese bereits ausgestellt wurde. 

13. Tutte le candidate ed i candidati sono am-

messi al concorso con riserva di accertamento del 
possesso dei requisiti di ammissione. Unibz si ri-

serva di effettuare controlli, anche a campione, 
secondo quanto previsto dagli art. 71 e seguenti 

del DPR n. 445/2000. Potrà essere disposta in 

ogni momento, con provvedimento motivato del 
Rettore, l’esclusione delle candidate e dei candi-

dati per difetto di requisiti previsti dal presente 

13. Alle Bewerberinnen und Bewerber werden 

zum Wettbewerb unter dem Vorbehalt zugelas-
sen, dass die Erfüllung der Zulassungsvoraus-

setzungen festgestellt wird. Unibz behält sich 
vor, Kontrollen auch stichprobenweise gemäß 

Art. 71 ff. des DPR Nr. 445/2000 vorzunehmen. 

Bewerberinnen und Bewerber, welche die in die-
ser Ausschreibung genannten Voraussetzungen 

nicht erfüllen, können jederzeit mit begründeter 
Maßnahme des Rektors vom Auswahlverfahren 
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bando. ausgeschlossen werden. 

Articolo 5 – MODALITÀ DI SELEZIONE Artikel 5 – AUSWAHLVERFAHREN 

1. Le modalità di selezione possono prevedere la 

valutazione dei titoli e/o della documentazione 
presentata in fase di candidatura, prove scritte 

e/o colloqui. Le prove e/o i colloqui possono es-
sere precedute da una preselezione sulla base dei 

titoli e/o della documentazione presentati, ivi 

compresa l’elaborazione di una proposta di pro-
getto di ricerca. Le modalità di selezione sono in-

dicate nelle schede relative ai singoli corsi di dot-
torato, che sono parte integrante del bando, e 

pubblicate sulla pagina web di unibz dedicata ai 

dottorati di ricerca. Il calendario delle selezioni, la 
composizione delle Commissioni, i risultati inter-

medi e le graduatorie finali saranno pubblicati 
sulla pagina web di unibz dedicata ai dottorati di 

ricerca.  

1. Die Auswahlverfahren können eine Bewer-

tung der Qualifikationen und/oder der mit der 
Bewerbung eingereichten Unterlagen, schriftli-

che Prüfungen und/oder Auswahlgespräche um-
fassen. Den Prüfungen und/oder Auswahlge-

sprächen kann eine Vorauswahl auf der Grund-

lage der eingereichten Qualifikationen und/oder 
Unterlagen, einschließlich der Ausarbeitung ei-

nes Vorschlags für ein Forschungsprojekt, vo-
rausgehen. Die Auswahlverfahren sind in den 

Anlagen zu den einzelnen Doktoratsstudien ent-

halten, die als wesentlicher Bestandteil der Aus-
schreibung auf der unibz-Webseite für die Dok-

toratsstudien veröffentlicht sind. Der Zeitplan 
für die Auswahlverfahren, die Zusammenset-

zung der Kommissionen, die Zwischenergeb-
nisse und die endgültigen Ranglisten werden auf 

der unibz-Webseite für die Doktoratsstudien 

veröffentlicht.  

2. Qualora nelle schede allegate relative ai singoli 

corsi di dottorato sia indicata la possibilità di so-
stenere le prove e/o i colloqui a distanza tramite 

videoconferenza (es: Teams, Zoom), i candidati e 

le candidate dovranno garantire l’uso di una web-
cam per consentire la propria identificazione alla 

Commissione di ammissione esibendo un valido 
documento d’identità o passaporto, pena l’esclu-

sione dalla procedura selettiva. 

2. Wenn in den Anlagen zu den einzelnen Dok-

toratsstudien die Möglichkeit vorgesehen wird,, 
die Prüfungen und/oder Gespräche mittels Vide-

okonferenz (z.B. Teams, Zoom) abzulegen, 

müssen die Bewerberinnen und Bewerber den 
Einsatz einer Webcam garantieren, um der Aus-

wahlkommission ihre Identifizierung mittels ei-
nes gültigen Personalausweises oder Reisepas-

ses zu ermöglichen, andernfalls werden sie vom 

Auswahlverfahren ausgeschlossen. 

3. La mancata presentazione alle prove e/o ai col-

loqui, il mancato collegamento, l’irreperibilità 
della candidata o del candidato nel giorno e/o 

nell’orario stabilito o la mancata esibizione di un 
valido documento d’identità o passaporto sono 

motivo di esclusione dalla procedura selettiva. 

3. Das Nichterscheinen zu den Prüfungen 

und/oder Auswahlgesprächen, die mangelnde 
Verbindung, die Nichtverfügbarkeit der Bewer-

berin oder des Bewerbers am vorgesehenen Tag 
und/oder zur vorgesehenen Uhrzeit oder die 

Nichtvorlage eines gültigen Personalausweises 

oder Reisepasses sind Gründe für den Aus-

schluss vom Auswahlverfahren. 

4. Qualora si verificassero problemi tecnici du-
rante lo svolgimento dei colloqui in videoconfe-

renza, se il problema riguarda uno o più compo-

nenti della Commissione di ammissione, la prova 
è rinviata d’ufficio ad altra data; se il problema 

riguarda la candidata o il candidato, la Commis-
sione può motivatamente rinviare la prova ad al-

tra data, nel rispetto dei principi di non discrimi-
nazione e di parità di trattamento tra candidate e 

4. Treten während der Durchführung der Aus-
wahlgespräche per Videokonferenz technische 

Probleme auf, so wird die Prüfung von Amts we-

gen auf einen anderen Termin verschoben, 
wenn das Problem eine oder mehrere Mitglieder 

der Auswahlkommission betrifft; betrifft das 
Problem die Bewerberin oder den Bewerber, 

kann die Auswahlkommission im Einklang mit 
den Grundsätzen der Nichtdiskriminierung und 
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candidati. der Gleichbehandlung von Bewerberinnen und 

Bewerber die Prüfung aus triftigen Gründen auf 

einen anderen Termin verschieben. 

Articolo 6 – COMMISSIONE DI AMMIS-

SIONE 

Artikel 6 – AUSWAHLKOMMISSION 

1. Ciascuna Commissione di ammissione viene 
nominata ai sensi del vigente Regolamento in ma-

teria di dottorati di ricerca. 

1. Jede Auswahlkommission wird gemäß der 
geltenden Regelung über die Doktoratsstudien 

eingesetzt.  

2. Espletate le prove di concorso, le Commissioni 
di ammissione competenti stilano le graduatorie 

di merito sulla base dei punteggi ottenuti dalle 
candidate e dai candidati nelle singole prove. Per 

le candidate e i candidati che abbiano espresso la 

preferenza per eventuali posti con borsa di studio 
a tematica vincolata, ove previste, la Commis-

sione accerta anche l’idoneità per lo specifico 

tema.  

2. Nach Abschluss der Wettbewerbsprüfungen 
erstellen die zuständigen Auswahlkommissionen 

auf der Grundlage der von den Bewerberinnen 
und Bewerbern in den einzelnen Prüfungen er-

zielten Punktezahl die entsprechenden leis-

tungsbezogenen Ranglisten. Bei Bewerberinnen 
und Bewerbern, die eine Präferenz für mögliche 

an themenspezifische Stipendien gebundene 
Positionen geäußert haben, prüft die Auswahl-

kommission auch ihre Eignung für das spezifi-

sche Thema. 

Articolo 7 –GRADUATORIE DI MERITO Artikel 7 –LEISTUNGSBEZOGENE RANG-

ORDNUNGEN 

1. Le candidate ed i candidati saranno ammesse/i 

ai corsi secondo l’ordine di graduatoria fino al rag-
giungimento del numero dei posti messi a con-

corso. A parità di merito prevale la candidata o il 

candidato anagraficamente più giovane. In caso 
di utile collocamento in più graduatorie, la vinci-

trice o il vincitore dovrà esercitare l’opzione per 
una sola posizione. Ove indicato nelle schede al-

legate relative ai singoli corsi di dottorato, po-
tranno essere stilate graduatorie di merito sepa-

rate per le posizioni con borsa di studio a tematica 

vincolata.  

1. Die Zulassung der Bewerberinnen und Bewer-

ber zum Doktoratsstudium erfolgt gemäß der 
Rangliste bis zum Erreichen der ausgeschriebe-

nen Positionen. Bei gleicher Leistung hat die 

jüngste Bewerberin oder der jüngste Bewerber 
den Vorrang. Im Falle einer erfolgreichen Rei-

hung in mehreren Ranglisten muss die Gewin-
nerin oder der Gewinner die Option für aus-

schließlich eine Position ausüben. Soweit in den 
beigefügten Anlagen zu den einzelnen Dokto-

ratsstudien angegeben, können für an themen-

spezifische Stipendien gebundene Positionen 
gesonderte leistungsbezogene Rangordnungen 

erstellt werden. 

2. Le graduatorie finali di merito saranno pubbli-

cate sul sito web di unibz alla pagina dedicata ai 

dottorati di ricerca. Tale pubblicazione ha va-
lore di comunicazione ufficiale. Non sa-

ranno effettuate comunicazioni individuali. 

2. Die endgültigen Ranglisten werden auf der 

unibz-Webseite für Doktoratsstudien veröffent-

licht. Diese Veröffentlichung gilt als offizi-
elle Mitteilung. Es werden keine individu-

ellen Mitteilungen gesendet. 

3. In caso di mancata iscrizione o di rinuncia 

espressa per iscritto della vincitrice o del vincitore 

entro e non oltre la data di immatricolazione, su-
bentra la candidata o il candidato che segue se-

condo l’ordine della graduatoria. 

3. Falls sich eine Gewinnerin oder ein Gewinner 

sich nicht einschreibt oder innerhalb der Immat-

rikulationsfrist schriftlich auf ihren/seinen Stu-
dienplatz verzichtet, rückt die/der in der Rang-

liste nächstplatzierte/r Bewerberin oder 
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Bewerber nach. 

4. In caso di rinuncia o di esclusione della vinci-
trice o del vincitore nel primo trimestre del primo 

anno di corso, è facoltà del Collegio delle e dei 
docenti valutare l’opportunità di coprire il posto 

vacante con un’altra candidata o un altro candi-

dato secondo l’ordine della graduatoria. 

4. Wenn eine Doktorandin oder ein Doktorand 
im ersten Trimester des ersten Studienjahres 

auf ihren/seinen Studienplatz verzichtet oder 
ausgeschlossen wird, kann das Dozentinnen- 

und Dozentenkollegium den frei gewordenen 
Studienplatz mit der/dem in der Rangliste 

nächstplatzierten Bewerberin oder Bewerbern 

besetzen. 

Articolo 8 – IMMATRICOLAZIONE Artikel 8 – IMMATRIKULATION 

1. Per immatricolarsi, le persone ammesse se-
condo graduatoria dovranno procedere con le se-

guenti modalità. 

1. Um sich zu immatrikulieren müssen die ge-
mäß Rangliste zugelassenen Personen wie folgt 

vorgehen. 

1.1 Pagamento delle tasse di iscrizione 

e conferma del posto di studio 

1.1 Zahlung der Einschreibegebühr und 

Bestätigung des Studienplatzes 

Accedere al portale di preiscrizione, sce-
gliere il corso di dottorato e pagare con uno dei 

metodi indicati la tassa di iscrizione una 
tantum per confermare il posto di studio (200 

EUR - duecento). 

Im Bewerbungsportal das Doktoratsstu-
dium auswählen und die Einschreibegebühr 

mit einer der angeführten Zahlungsmög-
lichkeiten entrichten, um den Studienplatz zu 

bestätigen (200 EUR - zweihundert) 

Scadenza Inizio Entro (termine perentorio!) 

Persone ammesse con borsa dalla pubblicazione 
della graduatoria 

23.07.2026, ore 12:00 mezzogiorno (GMT 
+2.00) 

Persone ammesse senza borsa  24.07.2026 07.08.2026, ore 12:00 mezzogiorno (GMT 

+2.00) 

Frist Beginn Innerhalb (Ausschlussfrist!) 

Zugelassene mit Stipendium ab Veröffentlichung 

der Rangliste 

23.07.2026, 12:00 Uhr (GMT+2:00) 

Zugelassene ohne Stipendium 24.07.2026y 07.08.2026, 12:00 Uhr (GMT+2:00) 

Chi non rispetta la scadenza, rinuncia automati-

camente al posto di studio, che verrà offerto alla 

persona che segue in graduatoria. 

Wer diese Frist versäumt, verzichtet automa-

tisch auf den Studienplatz, welcher der in der 

Rangliste nachfolgenden Person angeboten 

wird. 

Attenzione: Il pagamento delle tasse universita-
rie non conferisce lo status di studente, che si ot-

tiene solo con l’immatricolazione. Se si paga ma 

non ci si immatricola, non si ha diritto al rimborso, 
eccetto per i cittadini e le cittadine non-UE resi-

denti all’estero che non ottengono i documenti 

necessari dalla rappresentanza italiana estera. 

Wichtiger Hinweis: Die Zahlung der Studienge-
bühren verleiht nicht den Status eines Studieren-

den, der erst mit der Immatrikulation erworben 

wird. Wer die Gebühren bezahlt, sich aber nicht 
immatrikuliert, hat kein Anrecht auf eine Rücker-

stattung – mit Ausnahme von Nicht-EU-Bürgerin-
nen und -Bürgern mit Wohnsitz im Ausland, die 

von der italienischen Auslandsvertretung die er-

forderlichen Dokumente nicht erhalten. 

1.2 Immatricolazione online 1.2 Online-Immatrikulation 
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Nel portale di preiscrizione, effettuare l’immatri-

colazione online. 

Im Bewerbungsportal die Online-Immatrikula-

tion vornehmen. 

Inizio Fine (termine perentorio!) 

24.07.2026 30.10.2026, ore 12:00 (GMT +1:00) 

Beginn Ende (Ausschlussfrist) 

24.07.2026 30.10.2026, 12:00 Uhr (GMT+1:00) 

Si consiglia di procedere all’immatricolazione il 
prima possibile, per avere la possibilità di caricare 

eventuali documenti incompleti entro la sca-

denza. 

Es wird empfohlen, sich möglichst früh zu im-
matrikulieren, damit die Möglichkeit besteht, 

eventuell unvollständige Unterlagen noch vor 

Ablauf der Ausschlussfrist zu ergänzen. 

Il mancato rispetto del termine per l'immatricola-

zione comporta la perdita del posto di studio, che 
verrà offerto alla persona che segue in graduato-

ria. 

Die Nichteinhaltung der Frist für die Immatriku-

lation hat den Verlust des Studienplatzes zur 
Folge, welcher der in der Rangliste nachfolgen-

den Person angeboten wird. 

2. Le persone in possesso di un titolo uni-

versitario estero devono caricare nel por-

tale i seguenti documenti: 

2. Personen mit ausländischem Universi-

tätsabschluss müssen im Portal noch Fol-

gendes hochladen: 

• diploma relativo alla qualifica che dà accesso 

al dottorato 

• diploma di laurea con la quale si ha avuto ac-

cesso alla suddetta qualifica 

• traduzione ufficiale dei diplomi in italiano, te-
desco o inglese, qualora siano rilasciati in una 

lingua diversa 

• il diploma supplement relativo alla qualifica 

estera, dal quale deve risultare che il titolo di 
studio consente l’accesso a un dottorato di ri-

cerca 

• il diploma supplement relativo alla laurea con 
la quale si ha avuto accesso alla suddetta 

qualifica. 

Per qualifiche estere senza diploma supplement, 

non è necessario caricare questo documento. 

• Abschlussurkunde des Studiums, das die Zu-

lassung zum Doktoratsstudium ermöglicht 

• Abschlussurkunde des vorhergehenden Stu-

diums, das den Zugang zum Masterstudium 

berechtigt hat 

• offizielle Übersetzung der Urkunden ins Itali-

enische, Deutsche oder Englische, sofern 

diese in einer anderen Sprache ausgestellt 

sind  

• das Diploma Supplement, aus dem hervorge-

hen muss, dass der Studienabschluss die Zu-

lassung zum Doktoratsstudium ermöglicht 

• das Diploma Supplement des vorhergehen-

den Studiums, das den Zugang zum Master-

studium berechtigt hat. 

Bei ausländischen Abschlüssen ohne Diploma 

Supplement kann dieses Dokument weggelassen 

werden. 

A seconda del sistema di istruzione estero 

di afferenza del tuo titolo universitario, 

vanno caricati inoltre: 

Abhängig vom ausländischen Bildungssys-

tem, dem Ihr Universitätsabschluss ange-
hört, sind zusätzlich folgende Unterlagen 

hochzuladen: 

A. Paesi dell’Unione Europea, Svizzera, Norve-

gia, Islanda, Liechtenstein: 

A. EU-Länder, Schweiz, Norwegen, Island, 

Liechtenstein: 
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• attestato di corrispondenza relativo alla 

qualifica che dà accesso al dottorato, scari-
cabile dalla banca dati ARDI - Automatic Re-

cognition Database – Italia 

 

• Statement of Correspondence über den 

Universitätsabschluss, der die Zulassung 
zum Doktoratsstudium ermöglicht, in der 

Datenbank ARDI (Automatic Recognition 

Database – Italia) abrufbar 

B. Paesi non-UE firmatari della Convenzione di 

Lisbona: 

• attestato di corrispondenza relativo alla 
qualifica che dà accesso al dottorato, scari-

cabile dalla banca dati ARDI - Automatic Re-

cognition Database – Italia 

• attestato di verifica relativo alla qualifica 
che dà accesso al dottorato, emesso dal 

Centro di Informazione sulla Mobilità e le 

Equivalenze Accademiche italiano (CIMEA) 

 

B. Nicht-EU-Länder, die Unterzeichner der Lissa-

bonner Konvention sind: 

• Statement of Correspondence über den 
Universitätsabschluss, der die Zulassung 

zum Doktoratsstudium ermöglicht, in der 

Datenbank ARDI (Automatic Recognition 

Database – Italia) abrufbar 

• Statement of Verification über den Universi-

tätsabschluss, der die Zulassung zum Dokto-
ratsstudium ermöglicht, ausgestellt vom ita-

lienischen Zentrum für Informationen über 

Mobilität und akademische Äquivalenzen 

(CIMEA) 

C. Paesi non-UE non firmatari della Convenzione 

di Lisbona: 

• attestato di comparabilità relativo alla 

qualifica che dà accesso al dottorato, 
emesso dal Centro di Informazione sulla Mo-

bilità e le Equivalenze Accademiche italiano 

(CIMEA) 

• attestato di verifica relativo alla qualifica 
che dà accesso al dottorato, emesso dal 

Centro di Informazione sulla Mobilità e le 

Equivalenze Accademiche italiano (CIMEA) 

C. Nicht-EU-Länder, die nicht Unterzeichner der 

Lissabonner Konvention sind: 

• Statement of Comparability über den Uni-

versitätsabschluss, der die Zulassung zum 
Doktoratsstudium ermöglicht, ausgestellt 

vom italienischen Zentrum für Informationen 

über Mobilität und akademische Äquivalen-
zen (CIMEA) 

 

• Statement of Verification über den Univer-
sitätsabschluss, der die Zulassung zum Dok-

toratsstudium ermöglicht, ausgestellt vom 

italienischen Zentrum für Informationen 
über Mobilität und akademische Äquivalen-

zen (CIMEA) 

3. Se la documentazione sopra indicata non verrà 

caricata all’atto dell’immatricolazione, l’immatri-
colazione avverrà con riserva. I documenti de-

vono in ogni caso pervenire entro il 15 gennaio 

2027 a pena di esclusione dal corso. 

3. Wird das erforderliche Dokument bis zum 

Zeitpunkt der Immatrikulation nicht hochgela-
den, erfolgt die Immatrikulation mit Vorbehalt. 

Das Dokument muss auf jeden Fall bei sonsti-

gem Ausschluss bis spätestens 15. Jänner 

2027 nachgereicht werden. 

4. In caso di titolo universitario conseguito 
all’estero riconosciuto in Italia, è sufficiente cari-

care copia del decreto di riconoscimento. 

4. Im Falle eines im Ausland erworbenen und in 
Italien anerkannten Universitätsabschlusses ge-

nügt es, eine Kopie des Anerkennungsdekrets 

hochzuladen. 

5. unibz effettua le necessarie verifiche sulla qua-

lifica estera e si riserva il diritto di richiedere ulte-
riore documentazione ad integrazione di quella 

5. unibz führt die erforderlichen Überprüfungen 

der ausländischen Qualifikation durch und be-
hält sich das Recht vor, zusätzliche Unterlagen 

https://ardi.cimea.it/it
https://ardi.cimea.it/en
https://www.enic-naric.net/
https://www.enic-naric.net/
https://ardi.cimea.it/it
https://cimea-diplome.it/page-verification-service
https://www.enic-naric.net/
https://www.enic-naric.net/
https://ardi.cimea.it/en
https://cimea-diplome.it/page-comparability-verification-service
https://cimea-diplome.it/page-comparability-verification-service
https://cimea-diplome.it/page-comparability-verification-service
https://cimea-diplome.it/page-comparability-verification-service
https://cimea-diplome.it/page-comparability-verification-service
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già presentata. zur Ergänzung der bereits eingereichten anzu-

fordern. 

6. Qualora risultasse, a seguito di tali verifiche, 

che il titolo non è conforme ai requisiti richiesti 
dal presente bando e non consentisse l’iscrizione 

al dottorato, la persona sarà esclusa. 

6. Sollte sich nach diesen Überprüfungen her-

ausstellen, dass die Qualifikation nicht den An-
forderungen dieser Ausschreibung entspricht 

und daher eine Einschreibung in das Doktorats-
studium nicht möglich ist, wird die betreffende 

Person ausgeschlossen. 

7. Per cittadine e cittadini non-UE residenti 

all’estero: 

7. Für im Ausland ansässige Nicht-EU- 

Bürgerinnen und Bürger: 

7.1 Se la persona risulta idonea/o a partecipare 
alla procedura di selezione e si è preiscritta/o an-

che sul portale Universitaly, la rappresentanza 

italiana del suo Paese di provenienza rilascerà il 
visto d’ingresso per motivi di studio/università. 

Questo consentirà di arrivare in Italia per imma-
tricolarsi al corso di dottorato per il quale ha ef-

fettuato la preiscrizione, una volta superata la 

procedura di selezione. 

7.1 Falls die Person für das Auswahlverfahren 
zugelassen wurde und sich auch über das Portal 

über das Portal Universitaly beworben hat, stellt 

ihr die italienische Vertretung (Botschaft oder 
Konsulat) in ihrem Land ein Einreisevisum zu 

Studienzwecken aus. Damit kann die Person 
nach Italien einreisen, um sich für das Dokto-

ratsstudium zu immatrikulieren, für das sie zu-

gelassen wurde. 

7.2 Per legge, entro 8 giorni lavorativi dall’in-

gresso in Italia la persona dovrà richiedere il rila-
scio del permesso di soggiorno. Al suo arrivo po-

trà contattare l’Ufficio didattico unibz (phdu-

nibz@unibz.it), per informazioni sulla procedura. 

7.2 Die Aufenthaltsgenehmigung muss laut Ge-

setz innerhalb von 8 Werktagen nach Einreise in 
Italien beantragt werden. Nach der Ankunft 

kann bei Bedarf die Dienststelle Studium und 
Lehre (phdunibz@unibz.it) kontaktiert werden, 

um Informationen dazu zu erhalten. 

7.3 Una volta ottenuto il permesso di soggiorno, 
dovrà essere presentato in originale o inviato via 

mail (fronte/retro) alla Segreteria Studenti e Stu-

dentesse. 

7.3 Nach Erhalt der Aufenthaltsgenehmigung ist 
diese im Original im Studierendensekretariat ab-

zugeben oder als Scan (Vorder- und Rückseite) 

per E-Mail zu übermitteln. 

8. Nota bene: 

8.1 Non saranno accettate immatricolazioni per-

venute con modalità diverse da quelle sopra indi-

cate e/o oltre i termini previsti nel presente arti-

colo. 

8. Achtung: 

8.1 Immatrikulationsgesuche, die auf anderem 

als dem oben beschriebenen Weg oder unter 

Nichtbeachtung der in dem vorliegenden Artikel 
genannten Fristen eingehen, werden nicht an-

genommen. 

8.2 Le persone che risultano in posizione utile in 

graduatorie di più corsi di dottorato e/o singole 

posizioni nell’ambito del medesimo corso di dot-

torato devono optare per una sola posizione. 

8.2 Personen, die nach den Ranglisten Anspruch 

auf mehrere Doktoratsstudien und/oder ein-

zelne Positionen innerhalb desselben Doktorats-
studium haben, müssen für ausschließlich eine 

Position optieren. 

8.3 Le persone che intendano rinunciare all’im-

matricolazione e/o borsa di studio devono darne 

comunicazione scritta quanto prima e comunque 
entro la data prevista per l’immatricolazione al 

8.3 Personen, die auf die Immatrikulation 

und/oder auf das Stipendium verzichten, müs-

sen dies frühzeitig und auf jeden Fall innerhalb 
der Immatrikulationsfrist schriftlich an folgende 

https://www.universitaly.it/
https://www.universitaly.it/
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seguente indirizzo e-mail: phdunibz@unibz.it E-Mail-Adresse mitteilen: phdunibz@unibz.it 

8.4 Eventuali aggiornamenti saranno pubblicati 
sul sito web di unibz alla pagina dedicata ai dot-

torati di ricerca. 

8.4 Eventuelle Updates werden auf der unibz-
Webseite für Doktoratsstudien bekannt gege-

ben. 

Articolo 9 – TASSE Artikel 9 – STUDIENGEBÜHREN 

1. La tassa di iscrizione una tantum per l’anno ac-
cademico 2026/2027, 42° ciclo, ammonta a 200 

EUR. L’importo comprende l’imposta di bollo da 

16 EUR, corrisposta virtualmente. 

1. Die einmalige Einschreibegebühr für die Dok-
toratsstudien des 42. Zyklus beträgt für das aka-

demische Jahr 2026/27 200 EUR. In diesem Be-

trag enthalten ist die Stempelmarke zu 16 EUR, 

die virtuell eingehoben wird. 

2. Chi rinuncia al dottorato o ne viene 
esclusa/escluso non ha diritto al rimborso di 

quanto versato. 

2. Wer auf das Doktoratsstudium verzichtet oder 
vom selben ausgeschlossen wird, hat keinen An-

spruch auf Rückerstattung der gezahlten Be-

träge. 

Articolo 10 – BORSE DI STUDIO Artikel 10 – STIPENDIEN 

1. Le borse di studio vengono assegnate in base 
alle graduatorie di merito stilate ai sensi dell’art. 

7 e delle disposizioni contenute nelle schede alle-
gate relative ai singoli corsi di dottorato. Qualora, 

a seguito di rinunce, dovessero liberarsi posti con 

borsa di studio, potranno subentrare, secondo 
l’ordine di graduatoria il vincitore o la vincitrice di 

un posto senza borsa di studio o il successivo can-

didato idoneo o la successiva candidata idonea. 

1. Die Stipendien werden gemäß der nach Arti-
kel 7 und den in den Anlagen zu den einzelnen 

Doktoratsstudien enthaltenen Bestimmungener-
stellten Ranglisten vergeben. Werden durch 

Rücktritte Positionen mit Stipendium frei, rückt 

die/der nächstplatzierte Gewinnerin oder Ge-
winner einer Position ohne Stipendium oder, 

falls diese oder dieser nicht verfügbar sind, 
die/der nächstplatzierte Bewerberin oder Be-

werber nach. 

2. L’importo annuo della borsa di studio ammonta 
a 28.000,00 EUR al lordo degli oneri a carico 

della dottoranda e del dottorando. 

2.Das Stipendium beträgt jährlich Euro 

28.000,00 brutto 

 

3. I posti coperti da borsa di studio a tematica 

vincolata obbligano i vincitori e/o le vincitrici allo 
svolgimento dell’attività di ricerca pertinente al 

tema indicato. Questi verranno assegnati in via 

preferenziale a coloro che ne facciano apposita 

richiesta nella domanda di ammissione. 

3. Die Gewinnerinnen oder Gewinner von an 

themenspezifische Stipendien gebundenen Posi-
tionen sind zur Durchführung von Forschungstä-

tigkeiten im Zusammenhang mit dem angege-

benen Thema verpflichtet. Eben genannte Posi-
tionen werden vorrangig jenen zugewiesen, die 

in der Bewerbung einen entsprechenden Antrag 

stellen. 

4. La borsa di studio viene corrisposta a partire 

dalla data in cui la dottoranda/il dottorando è fi-
sicamente presente a Bolzano o a Bressanone. 

Eventuali rate relative ai mesi precedenti alla pre-

senza fisica non vengono corrisposte. 

4. Das Stipendium wird erst ab dem Zeitpunkt 

der physischen Anwesenheit der Doktorandin 
oder des Doktoranden in Bozen oder Brixen aus-

bezahlt. Etwaige Raten für die Monate vor die-

sem Zeitpunkt werden nicht gezahlt. 

5. In casi motivati, la data ultima per arrivare a 5. In begründeten Fällen ist der letzte Termin 

file://///fsu.unibz.it/centralservices/Academic%20services/Study%20&%20Tuition/5%20PhD/5_1%20PhD%20Programme/2%20Bando/Templates/phdunibz@unibz.it
file://///fsu.unibz.it/centralservices/Academic%20services/Study%20&%20Tuition/5%20PhD/5_1%20PhD%20Programme/2%20Bando/Templates/phdunibz@unibz.it
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Bolzano o Bressanone è il 27 febbraio 2027. 

Coloro che non riescono a rispettare questa sca-
denza verranno esclusi dal corso di dottorato e 

perderanno il posto di studio e la borsa di studio. 

für die Ankunft in Bozen oder Brixen der 27. 

Februar 2027. Wer diese Frist nicht einhält, 
wird vom Doktoratsstudium ausgeschlossen und 

verliert die Position und das Stipendium. 

6. In caso di borse finanziate da finanziatori 

esterni, l’importo annuo può essere aumentato. 

6. Bei Stipendien, die von externen Geldgebern 

finanziert werden, kann der jährliche Betrag er-

höht werden. 

7. La borsa di studio è soggetta a contributo pre-

videnziale INPS secondo la normativa vigente. 

7. Die Stipendien sind den Pensionsbeiträgen 

des NISF laut geltender Gesetzgebung unter-

worfen. 

8. La borsa è erogata a rate mensili ed è aumen-
tata del 50% per i periodi di permanenza 

all’estero debitamente autorizzati.   

8. Das Stipendium wird in monatlichen Raten 
ausbezahlt und um 50% erhöht, wenn die ent-

sprechenden Auslandsaufenthalte genehmigt 

sind. 

9. La durata dell’erogazione della borsa di studio 

è pari alla durata triennale del corso, fatti salvi i 
casi di sospensione o decadenza dagli studi. Le 

borse sono confermate con il passaggio all’anno 
successivo, salvo motivata delibera del Collegio 

delle e dei docenti. 

9. Das Stipendium wird für die 3-jährige Dauer 

des Studiums gezahlt, außer im Fall der Unter-
brechung oder des Ausschlusses vom Studium. 

Die Stipendien werden mit dem Übergang in das 
nächste Studienjahr bestätigt, außer im Fall ei-

nes begründeten Beschlusses des Dozentinnen- 

und Dozentenkollegiums. 

10. Il godimento della borsa esclude l’instaurarsi 

di un rapporto di lavoro subordinato con l’univer-

sità. 

10. Aus dem Bezug eines Stipendiums entsteht 

in keinem Fall ein abhängiges Arbeitsverhältnis 

mit der Universität. 

11. Le borse di dottorato non possono essere cu-

mulate con altre borse di studio a qualsiasi titolo 
conferite, tranne che con quelle concesse da Isti-

tuzioni nazionali o straniere utili ad integrare, con 
soggiorni all’estero, l’attività di ricerca della dot-

toranda e del dottorando. Chi ha già usufruito di 
una borsa di studio in Italia per un corso di dot-

torato non può usufruirne una seconda volta allo 

stesso titolo. 

11. Die Doktoratsstipendien dürfen nicht mit an-

deren Stipendien kumuliert werden; eine Aus-
nahme gilt für Stipendien, die von italienischen 

oder ausländischen Institutionen mit dem Ziel 
vergeben wurden, durch Auslandsaufenthalte 

die Forschungsaktivitäten der Doktorandinnen 
und Doktoranden zu fördern. An Doktorandin-

nen und Doktoranden, die in Italien bereits ein 

Doktorandenstipendium erhalten haben, kann 
kein zweites Doktorandenstipendium vergeben 

werden. 

Articolo 11 – ISCRIZIONE A INSEGNA-

MENTI SINGOLI 

Possono iscriversi, previo consenso del singolo 
Collegio delle e dei docenti, a insegnamenti sin-

goli dei corsi di dottorato di cui all’articolo 1 le 
persone iscritte a un dottorato di ricerca presso 

un altro ateneo italiano o straniero. In tal caso va 

corrisposta la tassa prevista dall’art. 11 del Rego-
lamento tasse pari a  200 euro per insegnamento 

(inclusa l’imposta di bollo). 

Art. 11 - EINSCHREIBUNG IN EINZELNE 

LEHRVERANSTALTUNGEN 

Personen, die an einer anderen italienischen 
oder ausländischen Universität in einem Dokto-

ratsstudium eingeschrieben sind, können sich 
mit vorheriger Zustimmung des jeweiligen Do-

zentenkollegiums für einzelne Lehrveranstaltun-

gen der in Artikel 1 genannten Doktoratsstudi-
engänge einschreiben. In diesem Fall ist die in 

Art. 11 der Gebührenordnung vorgesehene 
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Gebühr in Höhe von 200 Euro pro Lehrveranstal-

tung (einschließlich Stempelsteuer) zu entrich-

ten. 

Articolo 12 – OBBLIGHI E DIRITTI DELLE 

DOTTORANDE E DEI DOTTORANDI 

Artikel 12 – PFLICHTEN UND RECHTE DER 

DOKTORANDINNEN UND DOKTORANDEN 

1. Le dottorande ed i dottorandi hanno l’obbligo 
di frequentare i corsi di dottorato e di compiere 

continuativamente attività di studio e di ricerca, 

secondo i programmi e le modalità fissate dal Col-
legio delle e dei docenti. Per maggiori informa-

zioni consultare il Regolamento in materia di dot-

torato di ricerca al seguente link. 

1. Die Doktorandinnen und Doktoranden sind 
verpflichtet, an den Lehrveranstaltungen teilzu-

nehmen sowie kontinuierlich Studien- und For-

schungstätigkeiten gemäß den Programmen 
und den vom Dozentenkollegium festgesetzten 

Modalitäten durchzuführen. Weitere Informatio-
nen sind in der Regelung über die Doktoratsstu-

dien verfügbar. 

2. Le borse di studio, finanziate da enti esterni, 
che prevedano lo svolgimento di una specifica at-

tività di ricerca, vincolano le assegnatarie e gli as-

segnatari allo svolgimento di tale attività. 

2. Von externen Stellen finanzierte Stipendien, 
welche die Durchführung einer spezifischen For-

schungstätigkeit vorsehen, verpflichten die Sti-

pendiaten zur Durchführung dieser Tätigkeit. 

3. L’università garantisce, nel medesimo periodo 
del corso, la copertura assicurativa per infortuni 

e responsabilità civile, limitatamente alle attività 

che si riferiscono al dottorato di ricerca. 

3. Die Universität garantiert während des Dok-
toratsstudiums, bezogen auf die Tätigkeiten im 

Zusammenhang mit dem Doktorat, Versiche-

rungsschutz gegen Unfälle und Haftpflicht. 

4. In base all’art. 2, primo comma della legge 13 

agosto 1984, n. 476, e successive modifiche, la/il 
pubblico/a dipendente ammessa/o al dottorato di 

ricerca può domandare di essere collocata/o, per 

il periodo di durata del corso di dottorato, in 
aspettativa per motivi di studio, senza assegni, e 

può usufruire della borsa di studio, ove ricorrano 

le condizioni richieste. 

4. Gemäß Art. 2 Absatz 1 des Gesetzes Nr. 476 

vom 13. August 1984 in der geltenden Fassung 
kann eine öffentlich Bedienstete oder ein öffent-

lich Bediensteter, die/der zum Doktoratsstudium 

zugelassen wurde, für die Dauer dieses Studi-
ums einen unbezahlten Wartestand aus Stu-

diengründen beantragen und bei Vorliegen der 

Voraussetzungen ein Stipendium erhalten. 

5. In caso di ammissione al corso di dottorato di 
ricerca senza borsa di studio, o di rinuncia a que-

sta, l’interessata o l’interessato in aspettativa 

conserva il trattamento economico, previdenziale 
e di quiescenza in godimento da parte dell’ammi-

nistrazione pubblica presso la quale è instaurato 
il rapporto di lavoro. Qualora, dopo il consegui-

mento del titolo di Dottore di Ricerca, il rapporto 

di lavoro con l’amministrazione pubblica cessasse 
per volontà della o del dipendente entro due anni 

dal termine del corso, è dovuta la restituzione de-
gli importi corrisposti durante il corso di dotto-

rato. 

5. Im Falle der Zulassung zum Doktoratsstudium 
ohne Stipendium, oder bei Verzicht auf das Sti-

pendium, behält die Beurlaubte oder der Beur-

laubte ihre/seine Bezüge und ihre/seine Sozial-
beiträge seitens der öffentlichen Verwaltung, 

mit der das Arbeitsverhältnis besteht. Kündigt 
die öffentlich Bedienstete oder der öffentliche 

Bedienstete nach Erlangung des Doktoratstitels 

ihr/sein Arbeitsverhältnis mit der öffentlichen 
Verwaltung innerhalb von zwei Jahren nach Ab-

schluss des Studiums, hat sie/er die während 
des Doktoratsstudiums gezahlten Beträge zu-

rückzuzahlen. 

Articolo 13 – TRATTAMENTO DEI DATI 

PERSONALI 

Artikel 13 – VERARBEITUNG DER PERSO-

NENBEZOGENEN DATEN 

https://phdguide.unibz.it/assets/study-career/regulations/2024-08-27_phd-regulation-regolamento-dottorato-doktoratsregelung.pdf
https://phdguide.unibz.it/assets/study-career/regulations/2024-08-27_phd-regulation-regolamento-dottorato-doktoratsregelung.pdf
https://phdguide.unibz.it/assets/study-career/regulations/2024-08-27_phd-regulation-regolamento-dottorato-doktoratsregelung.pdf
https://phdguide.unibz.it/assets/study-career/regulations/2024-08-27_phd-regulation-regolamento-dottorato-doktoratsregelung.pdf
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1. L'amministrazione universitaria, in attuazione 

del Regolamento Europeo 2016/679, si impegna 
a utilizzare i dati personali forniti dalla candidata 

o dal candidato per l'espletamento delle proce-
dure concorsuali e per fini istituzionali. L’informa-

tiva privacy si trova in allegata a questo bando. 

1. Die Universitätsverwaltung verpflichtet sich 

gemäß der Europäischen Regelung 2016/679, 
die persönlichen Daten der Bewerberinnen und 

Bewerber nur für die Durchführung der Wettbe-
werbsverfahren und für institutionelle Zwecke 

zu nutzen. Die Datenschutzinformation ist der 

gegenständlichen Ausschreibung beigelegt. 

2. La partecipazione al concorso comporta, nel ri-

spetto dei principi di cui alla succitata normativa, 
espressione di tacito consenso a che i dati perso-

nali delle candidate e dei candidati quelli relativi 
alle prove concorsuali vengano pubblicati sul sito 

web di unibz. 

2. Aus der Teilnahme am Wettbewerb ergibt 

sich entsprechend den Grundsätzen des oben 
genannten Gesetzes das stillschweigende Ein-

verständnis mit der Veröffentlichung der per-
sönlichen Daten der Bewerberinnen und Bewer-

ber und der Daten der Wettbewerbsprüfungen 

auf der Webseite der Freien Universität Bozen. 

Articolo 14 – NORME DI RIFERIMENTO Artikel 14 – REFERENZBESTIMMUNGEN 

1. Per quanto non previsto dal presente bando si 
fa riferimento all’art. 4 della L. 3 luglio 1998, n. 

210, all’art. 19 della L. 30 dicembre 2010, n. 240, 
al Decreto Ministeriale 14 dicembre 2021, n. 226, 

al “Regolamento in materia di dottorato della Li-

bera Università di Bolzano” e successive modifi-
che, al “Regolamento per gli Assegni di ricerca di 

cui all’art. 22 della legge 240/2010 della Libera 

Università di Bolzano”. 

1. Soweit in der vorliegenden Ausschreibung 
nichts vorgesehen ist, wird auf Art. 4 des Geset-

zes Nr. 210 vom 3. Juli 1998, auf Art. 19 des 
Gesetzes Nr. 240 vom 30. Dezember 2010, auf 

das Ministerialdekret Nr. 226 vom 14. Dezember 

2021, auf die "Regelung über die Doktoratsstu-
dien“ in der aktuellen Fassung und auf die "Re-

gelung betreffend die Verträge für Forschungs-

assistenten" verwiesen. 

Articolo 15 – RESPONSABILE DEL PROCE-

DIMENTO 

Artikel 15 – VERFAHRENSVERANTWORT-

LICHE 

1. Ai sensi della legge 7 agosto 1990, n. 241, e 

successive modifiche ed integrazioni, e della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e suc-

cessive modifiche e integrazioni, la responsabile 
del procedimento di cui al presente bando è la 

dott.ssa Karin Felderer, Ufficio didattico, piazza 

Domenicani, 3 - 39100 Bolzano - telefono +39 

0471 012815, e-mail: phdunibz@unibz.it 

1. Gemäß Gesetz Nr. 241 vom 7. August 1990 

in geltender Fassung und Landesgesetz Nr. 17 
vom 22. Oktober 1993 in geltender Fassung ist 

Verfahrensverantwortliche für diese Ausschrei-
bung Frau Dott. Karin Felderer, Studium und 

Lehre, Dominikanerplatz, Nr. 3- 39100 Bozen - 

Telefon +39 0471 012815, E-Mail: 

phdunibz@unibz.it 

  

Informativa ai sensi degli artt. 13-14, Reg 

UE 2016/679 “Regolamento Europeo in 

materia di protezione dei dati personali 

 

La presente informativa rappresenta un adempi-

mento previsto dal Regolamento (UE) 2016/679, 

Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati 

(d’ora in poi, GDPR), che, ai sensi degli artt. 13 e 

14, prevede l’obbligo di fornire ai soggetti 

Datenschutzinformation im Sinne der Arti-

kel 13-14, Verordnung EU 2016/679“Euro-
päische Datenschutz - Grundverordnung  

Vorliegende Datenschutzinformation wurde auf 

der Grundlage der Europäischen Verordnung (EU) 

2016/679, Datenschutz-Grundverordnung (nach-

folgend DSGVO) erstellt, die in Artikel 13 und 14 

die Verpflichtung vorsieht, betroffenen Personen 

file://///fsu.unibz.it/centralservices/Academic%20services/Study%20&%20Tuition/5%20PhD/5_1%20PhD%20Programme/2%20Bando/Templates/phdunibz@unibz.it
file://///fsu.unibz.it/centralservices/Academic%20services/Study%20&%20Tuition/5%20PhD/5_1%20PhD%20Programme/2%20Bando/Templates/phdunibz@unibz.it
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interessati le informazioni necessarie ad assicu-

rare un trattamento dei propri dati personali cor-

retto e trasparente. 

nötige Informationen mitzuteilen, um eine faire 

und transparente Verarbeitung ihrer personenbe-

zogenen Daten zu gewährleisten. 

1. Soggetti del trattamento 1. Akteure der Verarbeitung 

1.1. Titolare del trattamento è la Libera Univer-

sità di Bolzano, con sede legale in Piazza Univer-

sità n. 1, 39100 Bolzano, nella persona del Presi-

dente e legale rappresentante pro tempore. 

1.1 Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist 

die Freie Universität Bozen, mit Rechtssitz in 

39100 Bozen, Universitätsplatz 1, in der Person 

des Präsidenten und gesetzlichen Vertreters pro 

tempore. 

1.2. Il Privacy Officer della Libera Università di 

Bolzano può essere contattato al seguente indi-

rizzo mail: privacy@unibz.it  

1.2 Der Datenschutzbeauftragte der Freien Uni-

versität kann unter folgender E-Mail-Adresse kon-

taktiert werden: privacy@unibz.it. 

2. Finalità del trattamento cui sono desti-

nati i dati 

2. Zweck der Datenverarbeitung 

2.1. I dati personali da Lei forniti sono trattati per 

la gestione della procedura concorsuale o selet-

tiva con eventuali misure precontrattuali e per la 
gestione delle graduatorie (ove previste nel 

bando) che comprende anche la pubblicazione 
della graduatoria sulla pagina web dell’Ateneo. Il 

trattamento include anche eventuali controlli 

delle dichiarazioni sostitutive ai sensi dell´art. 71 
DPR 445/2000 (vedi punto 4.2). 

 
 

2.2. È possibile che il trattamento comprenda an-

che categorie particolari di dati (es. stato di salute 
e disabilità, etc.) nonché dati personali relativi a 

condanne penali e reati ai sensi dell’art. 10 GDPR. 

Il trattamento di questi dati è previsto dalle 
norme che regolano le selezioni (es. per fornire 

idoneo supporto ai candidati con disabilità, etc.). 
 

 

2.3. I dati personali dei candidati sono trattati dai 
componenti della commissione, e dagli uffici am-

ministrativi preposti alle procedure selettive della 

Libera Università di Bolzano. 
 

2.1. Die von Ihnen übermittelten personenbezo-

genen Daten werden für die Abwicklung des Aus-

wahlverfahrens mit eventuellen vorvertraglichen 
Maßnahmen und für die Verwaltung der Ranglis-

ten verarbeitet. Dies schließt auch die Veröffent-
lichung der Ranglisten (sofern von der Ausschrei-

bung vorgesehen) auf der Webseite der Universi-

tät mit ein. Die Verarbeitung schließt auch even-
tuelle Kontrollen der Ersatzerklärungen gemäß 

Art. 71 D.P.R. 445/2000 mit ein (siehe Punkt 4. 
2). 

2.2 Es ist möglich, dass auch Daten besonderer 

Datenkategorien gemäß Art. 9 DSGVO (wie z.B. 
Gesundheitsdaten, Daten zu Behinderungen 

usw.), sowie personenbezogene Daten über 

strafrechtliche Verurteilungen oder Straftaten 
(Art. 2 D.P.R. Nr. 3/1957) gemäß Art. 10 DSGVO 

verarbeitet werden. Die Verarbeitung dieser Da-
ten ist in den Ausschreibungen vorgesehen (z.B. 

um den Bewerberinnen und Bewerbern mit Be-
hinderung eine geeignete Unterstützung zu bie-

ten, usw.). 

2.3 Dazu werden Ihre personenbezogenen Daten 

von den Mitgliedern der Auswahlkommissionen 
und den beauftragten MitarbeiterInnen der 

Freien Universität Bozen verarbeitet. 
 

3. Modalità del trattamento e durata di con-

servazione dei dati 

3. Modalität der Verarbeitung und Spei-

cherdauer 

3.1 Il trattamento dei dati avverrà in modo da 

garantirne la sicurezza e della protezione dei dati 

nel pieno rispetto di quanto previsto dal “Regola-
mento Europeo” e dalla legislazione nazionale in 

3.1 Die Verarbeitung der Daten erfolgt unter 

Wahrung der Sicherheit und des Datenschutzes 

gemäß den europäischen und einschlägigen nati-
onalen Bestimmungen zum Datenschutz. Die 

mailto:privacy@unibz.it
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materia di protezione dei dati e potrà essere ef-

fettuato mediante operazioni manuali e/o l'uti-

lizzo di strumenti informatici e/o telematici. 

personenbezogenen Daten können händisch 

und/oder mit elektronischen und/oder telemati-
schen Hilfsmitteln verarbeitet werden. 

3.2 Nel caso in oggetto le istanze di partecipa-

zione alla selezione saranno conservate per 5 

(cinque) anni. L’istanza di partecipazione del vin-
citore/ della vincitrice sarà invece conservata illi-

mitatamente. I verbali delle Commissioni esami-
natrici con relativi allegati e i provvedimenti di ap-

provazione e di conferimento dell’incarico sa-

ranno conservati illimitatamente. 

3.2. Im vorliegenden Fall werden die Bewer-

bungsunterlagen für die Teilnahme an der Aus-

schreibung für 5 (fünf) Jahre aufbewahrt. Die Be-
werbungsunterlagen des Gewinners/ der Gewin-

nerin werden unbegrenzt aufbewahrt. Die Bewer-
tungsprotokolle der Kommissionen nebst Anlagen 

sowie die Bewilligungsakte und die Zuweisungen 
der Beauftragungen werden unbegrenzt aufbe-

wahrt.  

4. Elaborazione e ambito di comunicazione 
e diffusione dei dati 

4. Verarbeitung, Mitteilung und 

Verbreitung der personenbezogenen Daten 

4.1. Il trattamento dei dati personali raccolti 

viene effettuato dagli uffici incaricati e dalla com-
missione per la selezione, allo scopo adeguata-

mente istruiti ai sensi dell´art. 29 GDPR.  
 

 

4.2. In particolare, i Suoi dati potranno essere 

comunicati ad altro soggetto pubblico per gli 

adempimenti connessi al controllo delle dichiara-
zioni sostitutive di cui all’art. 71 del D.P.R. 

445/2000. Inoltre, l’Ateneo può acquisire d’ufficio 
alcune informazioni per verificare le dichiarazioni 

presentate dai candidati (es. richiesta di verifica 

al casellario giudiziale, richieste di conferma dei 
titoli di studio a scuole, università, etc.; richiesta 

ai comuni dello stato di famiglia, etc.) 

 

4.1. Die personenbezogenen Daten können unter 

Einhaltung des Datenschutzkodex von unseren 
beauftragten Verwaltungsbüros und der Aus-

wahlkommission, die hierfür im Sinne des Art. 29 
DSGVO entsprechend angewiesen wurden, verar-

beitet werden. 

4.2. Insbesondere können Ihre Daten, unter Ein-

haltung der Bestimmung der Datenschutzgrund-

verordnung, anderen öffentlichen Rechtsträgern 
für die Erfüllung der Kontrollen der Ersatzerklä-

rungen im Sinne des Art. 71 des D.P.R. Nr. 
445/2000 mitgeteilt werden. Zudem kann die Uni-

versität von Amts wegen einige Informationen 

einholen, um die von den Bewerberinnen und Be-
werbern vorgelegten Ersatzerklärungen zu über-

prüfen (z.B. Anfrage für die Überprüfung des 
Strafregisters, Anfragen um die Bestätigung von 

Studientitel an Schulen und Universitäten; Fami-

lienstandanfragen an Gemeinden usw.). 

5. Natura del conferimento e base giuridica 

del trattamento 

5. Natur der Übermittlung und Rechtmä-

ßigkeit der Verarbeitung 

5.1 Il conferimento dei dati è necessario per il 
conseguimento delle finalità di cui al punto 2. 

5.1. Ihre Daten sind für die Teilnahme am Aus-
wahlverfahren und die Verarbeitung laut Art. 2 

zwingend nötig. 

 

5.2. I dati personali sono trattati conformemente 
agli artt. 6, paragrafo 1, lett. b) – esecuzione di 

un contratto, c) –adempimento obbligo legale, e) 

– interesse pubblico o connesso all’esercizio di 
pubblici poteri; f) –legittimo interesse), 9, para-

grafo 2 b) – obblighi diritto del lavoro, f) – difesa 
in sede giudiziari, g) interesse pubblico rilevante 

5.2. Ihre Daten werden rechtmäßig gemäß Arti-
kel 6, Absatz 1, Buchstabe b) – Erfüllung eines 

Vertrages; c)- Erfüllung einer rechtlichen Pflicht, 

e) –Aufgabe im öffentlichen Interesse, f) -Wah-
rung berechtigter Interessen bzw. die Daten be-

sonderer Datenkategorien gemäß Art 9 Absatz 2 
b) – Ausübung von Ansprüchen im Arbeitsrecht, 

f) – Ausübung oder Verteidigung von 
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e 10 (dati personali relativi a condanne penali e 

reati GDPR. 

Rechtsansprüchen, g) – Wahrung von Grundrech-

ten und 10 – Verarbeitung von personenbezoge-
nen Daten über strafrechtliche Verurteilung und 

Straftaten DSGVO verarbeitet. 

 

6. Diritti dell’interessato 6. Rechte der betroffenen Person 

6.1 Nella sua qualità di Interessato Lei gode dei 

diritti di cui alla sezione 2, 3 e 4 del capo III del 
GDPR (es. chiedere al titolare del trattamento: 

l’accesso ai dati personali e la rettifica o la can-

cellazione degli stessi; la limitazione del tratta-
mento che lo riguardano). 

6.1. Als Betroffener stehen Ihnen alle Rechte ge-

mäß Kapitel III DSGVO zu (wie z.B. das Recht auf 
Auskunft über die personenbezogenen Daten, 

das Recht auf Berichtigung oder Löschung dersel-

ben, auf Einschränkung der Verarbeitung der per-

sonenbezogenen Daten). 

6.2. Lei ha altresì il diritto di proporre reclamo a 

un’autorità di controllo (come p.es. il Garante 

della Privacy http://www.garanteprivacy.it/). 

 

In merito all’esercizio di tali diritti, Lei può inviare 

la Sua richiesta a privacy@unibz.it. 

6.2. Sie haben zudem gemäß Art. 77 DSGVO das 

Recht auf Beschwerde bei einer zuständigen na-
tionalen Aufsichtsbehörde (wie u.a. Garante per 

la protezione dei dati personali). 

 
Für die Ausübung dieser Rechte schicken Sie Ihre 

Anfrage an privacy@unibz.it. 
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